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investigating any aspect of the transportation ter sur les aspects de celui-ci ressortissant à
occurrence that it is empowered to investi- ses pouvoirs d’enquête.
gate.

Co-ordination 
of investiga
tions and 
remedial 
actions

15. (1) Where, at any time during an 15. (1) Dans le cas où un ministère — Coordination 
investigation into a transportation occurrence 5 autre que celui de la Défense nationale — 
under this Act, a department other than the mène une enquête sur un accident de trans- 5 correctives 
Department of National Defence investigates port ou entreprend d’appliquer à cet égard 
that transportation occurrence or undertakes des mesures correctives, après l’ouverture 
remedial measures with respect to that trans- d’une enquête sous le régime de la présente 
portation occurrence, the Board and the 10 loi sur cet accident, les deux organismes sont 
department shall take all reasonable meas- tenus de veiller, dans la mesure du possible, à 10 
ures to ensure that their activities with la coordination de leur action.

des enquêtes et 
des mesures

respect to that transportation occurrence are 
co-ordinated.

(2) Where conflicting interests arise be-15 (2) Les situations de conflit nées de cette 
tween the Board and a department in co- obligation de coordination sont, sous réserve 
ordinating their activities pursuant to subsec- du paragraphe (3) et des ententes conclues 
tion (1), the requirements and interests of en application de l’article 17, résolues dans le 15 
the Board, subject to subsection (3) and any sens des exigences et des intérêts du Bureau, 
agreement entered into under section 17,20
take precedence and are paramount to the 
extent of the conflict.

(3) Nothing in subsection (2) gives the (3) Le paragraphe (2) n’a pas pour effet
requirements and interests of the Board de faire prévaloir les exigences et les intérêts
precedence over those of the Royal Canadian 25 du Bureau sur ceux de la Gendarmerie
Mounted Police, or prevents a department royale du Canada ni d’empêcher un minis- 20
from taking emergency remedial measures tère de prendre des mesures correctives d’ur-
under any other Act of Parliament or any gence en application d’une autre loi fédérale
regulations made thereunder. ou de ses règlements d’application.

Conflicting
interests

Situations de 
conflit

Saving
provision

Précision

16. The Board and the Directors of Inves- 30 16. Autant que possible, le Bureau et les
tigations shall take all reasonable measures directeurs des enquêtes veillent, dans les 25
to ensure that the investigation procedures enquêtes sur les accidents de transport, à
and practices that they follow in relation to suivre des règles et méthodes compatibles
transportation occurrences are compatible avec les conventions ou accords internatio-
with

Compatible 
procedures and 
practices

Compatibilité 
des règles et des 
méthodes 
d'enquête

35 naux auxquels le Canada est partie, ainsi 
(a) any international agreements or con- qu’avec les règles et méthodes des policiers et 30 
vendons to which Canada is a party, and coroners des provinces et celles des organis

mes réglementaires chargés d’administrer 
l’activité pétrolière dans les zones extracôtiè-

(b) investigation procedures and practices 
followed by police and coroners in the , „
provinces and by regulatory bodies esta b- 40res’ en s eff°r9ant notamment de conclure,

avec les gouvernements provinciaux et ces 35 
organismes, des ententes propres à assurer au 
maximum cette compatibilité.

lished to administer petroleum activities in 
offshore areas,

and the Board shall make all reasonable 
efforts to enter into agreements with the 
governments of the provinces and with those 45 
regulatory bodies in order to ensure that the 
procedures and practices followed by the 
Board and the Directors of Investigations are 
as compatible as possible with those followed


